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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkill, 
a gyökerek eltá­
volítása fölösleges 

Specziallsta fog- és siijbetegségekben. 
FOG -tömések, arany 

fogkoronak és 
aranyhidak. tar­
tós porcellán-és 

aranytomések. tiz évi jótállással. 
FOG -hurfs teljes érsésteleni. Q r > H E G E D Ű S J A K A B 

téssel; hasznavehetetlen, . 4 , 
régi fogsorokat átalakítok fogorvos, egyetemi orvostudor, 
Vidékiek egy nap alatt Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. VII., Erzsébet-kőrút 44 . sz. I. emelet. 
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Az Egyesült Budapesti Fővárosi Takarékpénztár 
folyó 1 9 1 8 . év i j ú l i u s h ó 1 4 - é n d é l e l ő t t 11 ó r a k o r központi 
osztályában (V. ker., Dorottya-utcza 4. szám, saját épületében) 

rendkívüli közgyűlést 
tart, melyre a t. ez. részvényesek az alapszabályok 15., 14. lő. és 18. j-ai 
értelmében tisztelettel meghivatnak. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az alaptőke fölemelése. 
2. Az alapszabályok 4. és 28. j-ainak módosítása. 
3. Az igazgatóság kiegészítése. 

g#~ Azon t. oz. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni s szavazati 
jogukat személye jen vagy más meghatalmazott részvényes által gyakorolni 
óhajtják, szíveskedjenek az alapszabályok 18. és 20. §-ai értelmében az 
1917. évi deezember hó 31-ig saját nevükre irt részvényeiket még le nem járt 
szelvényeikkel együtt legkésőbben 3 nappal a közgyűlés előtt, tehát legkésőb­
ben folyó 1918. évi július hó 11-dik napjának déli 12 órájáig a takarékpénztár 
központi vagy bndai osztályánál (V., Dorottya-ntcza 4. sz., vagy II., Fő-utcza 
2. sz. alatt) letenni. 

Bndapesten, 1918. évi július hó 3-án. 

Az Egyesült Budapesti Fővárosi Takarékpénztár Igazgatósága. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 
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NINCS TÖBBE BHEÜMA! 
ha megrendel! a JUNOSZESZ és 
JUNOKENOCS törvényesen védett, 
orvosilag kipróbált háziszert, mely 
rheuma, csúz, köszvény, iichias ellen 
biztosan, bámulatos gyorsan használ, 
még összezsugorodott tagú egyéneknél 
is. A legidüitebb esetekben egy adag 
elegendő. Ára használati utasítással 
10 korona. — Nagy adag 15 korona, 
nVisTJi 1 n á BUDAPEST, VI, 
hLhCM A . - n e , Király-ntesa 90. 

Vidám perczeket szerez magának, 

ha elolvassa 

Z S O L D O S L Á S Z L Ó 
új könyvét. Czime: 

AZ ÜRGE 
Ára 5 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 

Yes-Qui-Si 
a czíme annak az előnyö­
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franczia és német 
világnyelvekét. Mutatvány­
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda­
pest, III.. Lajos-ntcza 

vissza­
fizetem, ha 

t j r n k s z e m - m e m ö l c s , 
börkeményedéeeit a Rla-bllzssm 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem irtja. Ezrekre 
menő hala- és köszőnőlratok. Ára 
jótálló levéllel 2.40 K uvejenklnt, 
3 livsg 5.50 K és 6 üveg 8.50 K. 
K»c*HY, Kassa I. Postafiók ll/ICI 

REWDELÉSWÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

Q&rs. ^ • • • • » - • • » • » • • • • ••••••• • •—-— 

DRASCHE-LAZAR ALFRÉD 
négyfelvonásos színjátéka, a 

BOLDOGSÁG 
megje lent 

Ára 3 korona 50 fillér 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA 

a^ÍÖC) 

GQ^-
Kapható minden könyvkereskedésben. 
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Második kiadásban jelent meg 

Vezérfonal iskolai tanításokhoz és 
tájékoztató a nagyközönség számára 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
szerkesztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgáriak, tanitóképzőintézet tanára, 

egyetemi magántanár. 

A vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásávaL 

Ára 12 korona. 
E kötetet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyi György ffigimn. tanár, 
Kemény Ferenc reáliík. igazgató, Littké Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 
egyetemi tanár, Pllch Jenő honvédalezredes, Rácz Gyula a főv. Statisz­
tikai Hivatal titkára' és a szerkesztő tollából a következő háborús kér­
désekről nyújt összefoglalást: a háború világtörténeti előzményei, a 
hadi események (számos ábrával), az ország belső története a háborn 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a háborn, 
a közerkölesisóg, és a háborn, elmélkedések a jövőről; befejezésül: 

szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Badapest, YL, Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 

29. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZKRKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L , BUDAPEST, JÚLIUS E<> / 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. Előfizetési feltételei: • { 

Egészévre_ — * 0 . — korona. 
Fé lé \re_ _ 20 .— korona. 
Negyedévre _ 10 .— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a portai '**.>/ 
határozott viteldíj is o s a t o l a n ' ^ 

A KIRÁLYI PÁB OTTÓ FŐHERCZEG (TRÓNÖRÖKÖSSEL POZSONYBA ÉRKEZÉSEKOR Gyula. 
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ODAKÜNN SUT A NAP. 
REGÉNY. - IRTA B E R K E S IMRE.! (Folytatás.) 

Már pihenőt is adnak egymásnak, hogy azután 
ujúlt eró'vel folytathassák a mérkőzést. Már 
nincs semmi, a mi recsegjen a szobában, már 
minden hang százszorosan kitombolta, kiélte 
magát, már kezd elcsöndesedni a szörnyű 
csatatér, égetőbb, mint Galiczia letiport síkja, 
vadabb, mint a Doberdó vértől csillogó bércze . .. 
Mi volt az ehhez képest? Ott a halálra készség 
mindennapi gondolat tá , természetes érzéssé vál t , 
o t t az öldöklés nem az ölési vágy, a gyilkossági 
szándék szülöttje. Ott ismeretlen emberek ke­
rülnek egymással szembe, a kiknek a "szivük 
rendszerint o t thon marad t , i t t a rabló ösztön 
kergetett egy embert a másiknak a hajlékába, 
s az most halállal akarja sújtani a merénylőt, 
tiszta szentélye beszennyezőjét. 

Bibor egy utolsó, hallatlan erőfeszítéssel, 
a mikor ösztönszerűen megérezte, hogy közele­
dik a végső pillanat, átnyalábolta Parlaghyt , 
fellökte a levegőbe s a félig nyitott ablakon át 
kihajította az utczára. Az aléltan repülő, meg­
tépet t testet a csörömpölő üvegdarabok meg­
sebezték, a járdára zuhant s ott ájultan el­
tespedt . . . 

Egyik sem tud ta , hogy a nagy leszámolás 
alig tar to t t néhány percznél tovább. 

Halott i csönd támadt . Bibomé, mintha vissza­
nyerte volna hallását, egyre figyelt, áthullám-
zik-e még hozzá valamelyik lélekzése, zihálása. 
Tudta, hogy a másikszobában már csak egy em­
ber van, de ki lehet az , ki, melyik, és él-e, él-e? . . . 
ő rü l t vágy hajszolta, hogy megnézze, ki az , 
a ki i t t maradt , kitől függ az ő sorsa, kié lesz 
az ő holtteste, az uráé vagy a m á s i k é ? . . . 
Mert hogy meg kell halnia, azt tud ta , nem is 
akar t egyebet a gyors, biztos halálnál. Csak 
legalább annyi ereje volna, hogy az ura revol­
verét megkereshetné, vagy egy éles kést ta­
lálna, hogy a szivébe mártsa. Legalább a lámpát 
szerette volna, meggyújtani, már látni aka r t , 
látni , már nem birta tovább ezt az őrjítő sö­
tétséget . 

— Drágám, Tivadarom, — buggyant ki a 
torkán és aztán jajveszéklőn kezdett s i rn i . . . 
Sirt, zokogott, a könnyei benedvesítették a 
vértelen arczát, a remegő kezét, a hullámzó 
mellét. Sirt és figyelt. A másik szobában még 
mindig nem mozdult senki. 

— M°ghaltak, — gondolta magában. — Meg­
hal tak , megölték egymást. Drágám, bálványom, 
Tivadarom, — sikoltotta eszeveszetten, — 
élsz-e, hol vagy? Esküszöm, hogy ár tat lan va­
gyok . . . Ide tolakodott , betört hozzám a 
nyomorult . Esküszöm . . . Élsz-e? 

Bibor föltápászkodott a másik szobában. 
Megrázta magát, mintha az imént lezajlott 
szörnyű jelenetet akar ta volna kirázni a testé­
ből. Támolyogva tett egy-két lépést, a sötétben 
tapogatózva a villamos lámpát akarta meg­
gyújtani, keringett, roskadozott, egyszerre csak 
érezte, hogy künn van az előszobában, betipe-
geít az irodájába, megragadta a revolverét. 
Bódultan meredt maga elé még néhány pilla­
natig, az tán , mintha feszítő, villamos áram 
rángatózott volna át az idegein, felugrott, 
visszament az ebédlőbe. Ott égett már a lámpa, 
a feldúlt szoba közepén egy halott szobor állt . 
Bibor ráemelte a revolverét, az asszony hang­
talanul bukott alá a véres padlóra. 

— Te förtelem, te bestia, — nyögte Bibor 
gyűlölettel. 

Kezéből kiejtette a revolvert. Ájultan zuhant 
le a felesége mozdulatlan teste mellé. 

VIII . 

Parlaghy birtoka a szent biborczi határban 
volt, alig néhány kilométernyire Biborcztól. 
Ha unatkozott , kikocsizott a határba, megkér­
dezte Generális Jóskától, az intézőjétől, milyen 
a ve tés, Jók-e a terméskilátások, van-e még a 
régi borból a pincéében. Jóska nagyokat neve­
t e t t , a mikor a borról volt szó, mert ez az ember 

a béke megkötése óia egy pillanatra sem volt 
józan, azóta szakadatlanul ivott . Mindamellett 
tisztességesen ellátta a dolgát, szemmel tar­
totta a cselédeket, vigyázott az állatokra, külö­
nösen a gazdája két gyönyörű paripájára, a 
két sárgát, ta lán még Parlaghynál is jobban 
szerette.- Talán még a bornál is. 

A harcztéren tisztiszolgája volt Parlaghynak. 
Akkor még Varga Jóska volt a neve. Egyszer 
elfogott egy orosz altisztet, talán tizedes lehe­
te t t a nagy testű, bamba szemű, szőke fejű 
legény, behurczolta a fedezékbe s alázatosan 
jelentette : 

— Hadnagy úr, fogtam egy orosz generálist. 
— Ganerálist? — nevetet t Parlaghy. — 

Generálist?Ejnye,ejnye,csoda szerencsés legény 
vagy te , Jóska . . . 

— Hát mi a fene, ha nem generális? 
Akkor keresztelték el Parlaghy tisztiszolgáját 

Generális Jóskának. Ez a név aztán i t thon is 
rajta ragadt. 

Generális Jóska esteienként rábízta a szállást 
egy hatalmas házőrzőre, ő maga pedig beballa­
gott Biborczra. A vasúti állomás közelében volt 
egy jobbfajta korcsma, ott szokott elpoharazni 
ismerőseivel, miközben harcztéri élményeikkel 
t raktá l ták egymást. Ott szokott búslakodni a 
felesége után Halál Péter tizedes is. 

— Hát kend,hol vol t? — kérdezte Generális 
Jóska a féllábú paraszttól. 

— Sehol, — mondta mogorván Halál Péter. — 
Csecsszopó kend ahhoz, hogy engem kikér­
dezzen . . . 

— Az már lehet, — mondta Generális Jóska 
jókedvűen s kocczintott Halál Péterrel, azt ne 
higyje az árva , hogy megharagudott rá. 

Már jó belemerültek az éjszakába, amikor 
Generális Jóska fölkászolódott, hogy haza men­
jen. A feje nehéz volt , de a szive friss és jó . 
Vidáman baktatot t az éjben, szokása szerint 
halkan fütyörészett. A füttyszó a legjobb paj­
t á s , elkíséri az embert , megmelegíti, ha rázza 
a hideg, s fölfrissíti a talpát . . . 

A Bózsa-utczán át vitt el az útja Generális 
Jóskának. Az utcza néptelen volt, csendes, 
sehol egy árva lélek, csak az intéző csizmájának 
a kemény kopogása visszhangzott: kip, kop, 
it t megy a Generális Jóska, a ki elfogta az orosz 
tábornokot a harcztéren. Kip, k o p . . . 

Egyszerre csak megbotlott valamiben a lába. 
Generális Jóska ijedten hajolt le, aztán letérdelt, 
úgy bámulta néhány pillanatig az előtte fekvő 
embert. 

— Gazdám, édes gazdám, — suttogta aztán, — 
édes gazdám, már megint megsebesült kend, 
édes gazdám? . . . Már megint kitört a háború? ... 
Érdes kezével megsimogatta Parlaghy fejét, 
a megtépett ruháját elrendezte, a szivét körül­
tapogat ta , a szemhéját megérintette. 

— Ejnye no, ejnye no, — dörmögte. — 
Czudar élet . . . 

Próbálta emelgetni, de Parlaghy nem moz­
dult . Ügyesen át nyalábolta, gyöngéden magához 
vonta, aztán izmos két karjával föllendítette a 
vállára. Elindult vele az éjszakában. Vitte a 
gazdáját. 

Vitte, mint régen. A harcztéren két nap , kél 
éjjel hurczolta magával a megsebesült Parlaghyt. 
Kiszaladt vele a tűzből, rohant visszafelé, be­
kötözte a sebét, egy sodró patakban megmosta, 
erdő avarján a l ta tgat ta , megint rohant előre, 
ha egy-egy golyó utolérte, két nap , két éjjel, 
a míg biztos helyre nem ért vele. Megszokta 
már, hogy a hátán czipelje Parlaghyt. De most 
legalább nem lövöldöz'ek utána. 

Generális Jóska vitte a gazdáját. Közben 
találgatta, hogy mi történt vele, ki bántotta, 
mért feküdt künn az utczán, mit keresett .erre, 
korholta, mért nem'házasodik meg, lám, akkor 
nem esnék meg vele ez a baj,-asszony kellene 
a házhoz, minden bitang kézen kallódik, kár az 
ilyen szép legényért, bizony kár. 

De Parlaghy nem szólt egy árva betűt sem. 

Csak néhány perez múlva fogta el Generális 
Jóskát a szívdobogás. 

— Csak nem hal t meg kend, jó gazdám? 
Csak nem halt meg? Csak nem lőtték agyon? 

Erre sem felelt semmit Parlaghy János. 
— Hát csak annyit mondjon kend, édes gaz­

dám, meghalt-e? — unszolta Generális Jóska. — 
Ezt az egy szót mondja, élek, vagy ezt az egy 
szót mondja, meghal tam . . . 

Most sem nyitotta ki a száját Parlaghy. 
— Ennek fele sem tréfa, — rémüldözött 

Generális Jóska. — Ez roszabb, mintha ker­
getnének bennünket. 

Most aztán igazán nem tud ta , mit csináljon. 
Haza vigye-e a biborczi legénylakására, vagy 
fusson ki vele a bir tokra? Hatna él még s út­
közben meghal i t t a vállán? Hátha ráfogják, 
hogy ő ölte meg, kifosztotta, aztán megölte ? . . . 
Csak rohant előre. A verejték már gyöngyözött 
a halántékán, a térde már meg-megrogyott a 
nagy vágtatásban, a szive dobogása hol meg­
erősödött, hol meggyöngült, de Parlaghy még 
mindig nem szólt. Két lába élettelenül csüngött 
alá, s feje bágyadtan 'bukott előre. Az arcza 
oda-oda dörzsölődött Generális Jóska arczához. 

Generális Jóska megint csak fütvörészni kez­
dett , 

— Ejnye, de meleg a pofája, de meleg, de 
meleg . . . 

Ezt fütyörészte egy régi dal melódiájára : 
— Ejnye, de meleg, a pofája de meleg, üsse 

a kő, de meleg, de meleg . . . 
Mert ha meleg, akkor él. Már pedig ez meleg. 

Mert ha halott volna, nem élne, s akkor nem 
volna meleg. Látott ő elég halottat Galicziában, 
annak mind holt volt az arcza, meg hideg. Ezé 
meg meleg. Őt ugyan hiába tréfálja meg a gaz­
dája. Nini, hogy megtréfálja, még mindig 
lapul, mintha kuka volna. Nohát, ha tréfa, 
legyen tréfa . . . 

Megállt, lélekzetet vet t , aztán irányt változ­
ta to t t , s befordult a Béke-utczába. Ott laktak 
az Árkay-lányok. 

— Oda viszem, úgy is ott szokott lebzselni 
naphosszat. Hát most ápolják meg a kisasz-
szonyok! 

ö t perez múlva már dörömbölt az ablakon. 
De úgy dörömbölt, mintha be akarná verni az 
ablakot . Mintha korcsmaablak volna az Árkay-
kisasszonyok ablaka, 

— Ki az? Ki az? — riadozott ott benn egy 
hang. 

— Nyissák ki a kaput , — parancsolta Gene­
rális Jóska, Halot ta t h o z o k . . . 

Nevetett magában, hogy halálra rémülnek 
mindjárt a kisasszonyok, hogy halottat hoz 
nékik ajándékba késő éjszaka. 

— Baj ta , raj ta , — unszolta a bennlévőket 
Generális Jóska. 

Az ablak kinyitódott , a függöny félretolódott 
s Árkay Jolán sápadt arcza kukkant ki az éjbe. 

— Nyissa ki, kisasszonykám, — könyörgött 
most már a legény. 

— Ki az? Mit aka r? Takarodjék! 
— Dehogy is takarodom! Hogy a fenébe ta­

karodnám! Hát nem tudja, kisasszony, kit 
hozok? Kit hozok? Tekintetes Parlaghy János 
urat hozom. Ide hozom. Meg kell ápolni, mert 
beteg. Nincs senkije ennek az árvának. Puha 
kéz kell ennek. Most is elájult az utczán. Úgy 
czipelem már vagy tiz percze, mint egy halot ta t . 

De bizony azok ot t benn nem nagy hajlandó­
ságot árultak el, hogy éjjeli szállást adjanak 
Parlaghy Jánosnak. Generális Jóska kipegett-
kopogott, aztán megfordult, berúgta az ócska 
kaput , s bevitte a gazdáját a szalonba. A cseléd 
kinyitogatta neki az aj tókat . Tudta itt már a 
járást Generális Jóska, A szalonban letette a 
szóles díványra a sebes üli et . 

— Sebesült, — dörmögte magában. — Áz már 
igaz, ez alaposan megsebesült . . . Már megint 
kitört a háború; 

Csak most lát ta , hogy Parüaghy arcza ÖSSZe-
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vissza van karmolva, egy üvegszi­
lánk föltépte a homlokát , a feje is 
véres, s a ruhája majdnem cza fal ok­
ban lóg le róla. 

— Verekedős természetű egy ki­
csit, — mondta a cselédnek, nem 
fél az én gazdám az ördögtől sem, 
úgy megszokta a háborúban. 

A cseléd rémült arczczal hall­
gatta a boros ember beszédét. Ví­
zért szaladt, megmosta Parlaghy 
homlokát, megdörzsölte a halánté­
kát, a szive tá já t , puha vánkost 
lett a feje a lá , s motyogva kér­
dezgette, hogy mi történt vele. 

Nagyon is tud ta , hogy móri 
szorgoskodikannyira Parlaghy körül. 

— Lakodalom lesz i t t , meglássa 
Treszka, — vígasztallá Generális 
Jóska a cselédet, 

Parlaghy kinyitot ta a szemét. 
Rémülten bámult körül, s alig ért­
hetően suliogía : 

— Hol vagyok? 
— Oilhon, tekintetes uram, jó 

helyen, — ugrándozott körülötte 
Jóska, 

De Parlaghy újra kábultságba 
merült . 

A másik szobában p:dig törték a 
kezüket az Árkay-lányok. .Mit szól 
majd hozzá Bibor, hogy ez a 
részeg paraszt késő éjjel idehozta 
hozzájuk a gazdáját? Az ő tiszta, 
becsületes házukba. Az ő szűz ott­
honukba, Mint valami menedék­
helyre, valami koicsmába, a hol 
mindenki megszállhat . . . Ez a férfi 
nélkül maradt család sorsa. Ez a 
magvaszakadás á tka . Minden hit­
vány a lak ide törölheti az ő kü­
szöbükbe a sáros csizmáját, 

Árkay Jolánnak úgy dobogott a 
szerelmes szive, hogy majd fölvetette 
az erős mellét, nem tud ta , mibe kap­
jon. A szalonban fekszik vérbe-
fagyva Parlaghy János, a mindene, 
a jövője, az élete, s nem tudja, 
mit csináljon. Szeretné átölelni, 
szeretné millió csókkal elborítani, 
zével simítgatni a fájó homlokát , 
val, eczettel, illatos vízzel gyógyítgatni, de csak 
áll, maga elé mered, töpreng, s nem jut néki 
eszébe semmi, semmi, csak átkozza a gonosz 
szent biborcziakat, akik orvul rá támadtak 
Parlaghy Jánosra. Mert ezt mondta Generális 
Jóska, Valami tíz leszeg legény esett néki 
a gazdájának, mert ha t ta l elbirt volna. Egy-
egy karja leütött volna hármat. De tizen 
voltak. 

A két kisebbik, aranyos, csöpp virágszálak, 
csak csipogtak, pislogtak, a mint boglyas fejjel, 
álmosan bújtak ki a paplan alól. 

Végre is Irénnek támadt mentő ötlete. 
— Fusson orvosért Generális Jóska. Most 

már mindegy. Ki nem dobhatjuk, Jóska ide­
hozta. Ha férfiak volnánk, akkor is így tennénk. 
I J 'gyünk férfiak! 

Jolán hálásan nézett rá. 
— Én gyenge vagyok, de te hős vagy, mint 

az édes apánk. Mint a testvéreink. 
Mind a négyen elkezdtek zokogni. Ó, hány­

szor s ir tak már szegények, s Isten tudja, még 
hányszor rázza meg egész bensejüket a gyászos 
múltra való emlékezés. Hányszor estek már 
kétségbe, a mikor az élettel járó harcz nehéz 
óráiban csúful megkörnyékezték őket , a míg 
lassan-lassan közhitté nem vál t , hogy a dolgozó 
nőt megbántani, megszégyeníteni annyi , mint 
a nemzeti munkát szándékkal gyengíteni. Mert 
a nő hivatalokban, vállalatoknál, gyárakban, 
iparban, kereskedelemben,mindenütt versenyző, 
értékes ereje lett a társadalomnak. Az Árkay-
lányoknak volt is tekintélyük kenyérkereső 
munkájukban, küzdő, harezos, önfentartó, bátor 
nők, olyanok, mint a minők az Árkayak voltai; 
a csatatereken. 

Generális Jóska loholt az utczákon. Honnan 
a pokolból kerítsen ö most egy orvost? De meg­
látta Forgószél hadnagyot, a mint önmagával 
vi tatkozva, jókedvűen, sebes gesztusokkal ro­
hant tova , mintha váratlan szerencse érte volna. 
Elébe került , s azt mondta néki, hogy azonnal 
jöjjön Arkayékhoz, mert az ápolónő, az , a ki a 

A felségek a közönséggel együtt éneklik a magyar himnuszt. (A király levesii a trónörökös kalapját 
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, puha ke-
vizes ruhá-

vöröskeresztes kórházban ápolta a katonákat , 
elmérgezte magát . 

— Elmérgezte? Irén? — hebegte Forgószél 
hadnagy . . . 

Beszketve kapaszkodott bele Generális Jós­
kába. Aztán eszeveszetten futni kezdtek az 
éjszakában. 

— Meghalt? — kérdezte Forgószél hadnagy. 
— Nem bolond, hogy meghaljon, — magya­

rázta Generális Jóska, csak éppen, hogy egy 
kicsit elmérgezte magát . 

Csak kívülről leste, mi lesz ott benn, ha 
Forgószél hadnagy rájön ar ra , hogy lóvá tet ték. 
Nem mert utána bemenni. A függönyön át 
kérnie lődött. 

— Hol az a stratégiai barom? — mérgeske-
det t Forgószél hadnagy, a mikor röviden közöl­
ték vele, hogy mi tör tént . 
t Generális Jóska nagyokat nevetet t az ablak 
a l a t t . így vitt ő orvost a gazdájának. De 
Parlaghy közben magához tér t . Irén bekötözte 
a sebeit, s Forgószél hadnagy erősen kezdte 
faggatni, hogy ki verte félholtra. 

— A szentbiborczi parasztok. Hires vereke­
dők, hires bicskások, — mondta Árkay Irén. — 
Egy-két nap a la t t semmi baja sem lesz. 

- Forgószél hadnagy odakuporodott Parla ghy elé. 
— Na, tudod, furcsa eset . . . Téged ugyan 

alaposan h e l y b e n h a g y t a k . . . H a n e m . . . Par­
don, engedd, hogy bemutatkozzam, ma éjjel 
(szí mbe jutott a nevem. Dr. Fürgedy István 
vagyok. Árkay Irén vőlegénye. 

Azok ott a másik szobában mindent hallot­
tak . Irén gyönyörű arcza egyszerre lángvörös 
l i t t . 

— Szédülök, még mindig szédülök, — mondta 
rekedt hangon Parlaghy. 

— Azt elhiszem, barátom. No, de majd job­
ban leszel. Hát tudsz egy kicsit figyelni? Fi­
gyelj csak ide! Megengeded, hogy ez mégsem 
járja . . . Nem, nem, hogy te az intéződdel 
idehozatod magad . . . Hát nincs néked senkid? 

Jolán megremegett a másik szobában 
— Nincs, — rebegte Parlaghy, — nincs 

senkim, csak Árkay Jolán. 

— Az már más , — helyeselte 
Forgószél hadnagv. Akkor gratu­
lálok. 

Parlaghy lehunyta a szemét, Most 
át villámlott a leikében a mai eset, 
a kudarcz, a szégyen, a botrány . . . 
A botrány. Mit mond majd Jolán, 
ha megtudja ezt a ha l lá ' l an , gya­
lázatos b o t r á n y t ? . . . Hogy hírbe 
hozott egy asszonyt az ura előtt , 
egy asszonyt, a kihez semmi köze 
sem volt, *a ki kiutasí tot ta , a mi­
kor . . . 

Nem tudott tovább gondolkodni. 
Mi gint lehunyta a szemét. 

— Mondtam, hogy itt lakoda­
lom lesz, — dicsekedett Generális 
Jóska. 

Átkarolta Treszkát s erősen meg­
csókolta a szégyenkező arczát, 

IX. 4 

Mintha trónuson ült volna, úgy 
pöffeszkedett a vasúti korcsma egyik 
kemény lóczáján Halál Péter tize­
des. Már nem volt nála a mankója, 
a vaslábát megjavították és azt ké­
nyesen lóbálta az asztal a la t t . A 
korcsmában kívüle már alig lézen­
gett- valaki , özvegy Vitézné, a rezes 
orrú kofaasszony versenyzett vele az 
ital fogyasztásában, meg a vörös­
képű korcsmáros botlott melléje, a 
mint hé be - hóba amúgy szilajon 
elkáromkodta magát. A sarokban 
egy füstösképű' czigány szunyókált, 
rongyos hóna alat t rekedt hegedű­
jével. Ez volt a Fenyebak czigány. 
Hogy mért hivíák Fenyebaknak, 
azt senkisem tudta . 

— Nem ember ez a Generális 
Jóska, — fortyant föl Halál Péter. — 
Nem szeretem a képét, olyan úri 
képe van. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ H — Ür is az , — mondta a kofa­
asszony. A tekintetes Parlaghy úr­
nál minden cselédnek úri dolga 
van. 

— Mégis csak cseléd, az Isten jobban po­
fozza meg. 

— Csak n e m irigvli kend a dicsőségét, hogy 
generálist fogott a csatában? 

~~ Irigyli a nyavalya . . . Hertelendy őrmes­
terrel harczoltam én Zsemiszli várában . . . Az­
tán úgy fogott az generálist, mint én orosz 
czárt. Pedig én Szibériát is megjártam, az Isten 
t egye a t ö b b i közé . (Folytatása következik.) 

BÚCSÚ. 
Búcsúzom, barátom, 
Egyetlen barátom, 
Társam ezer utamba 11. 
lm, kezemet nyújtom, 
Szomorúan nyújtom, 
Mert szomorú utam van. 
Te maradj a régi 
Űton, s mint a régi 
Ifjúság, ne rútabban. 

Én már másra szántani, 
— Nem szivesen szántam 
Bizony,h;dd el —magamat, 
örömöm 1< sz benntd, 
Jó tmléke benned 
Életemnek ha marad. 
Tudom, visszasír majd, 
Hozzád visszasír majd 
Az utolsó akarat. 

Te magadban vádolsz, 
Tudom, hogy megvádolsz, 
D< szemeid kisérnek, 
Néha rámmerednek, 
Titkosan merednek, 
Messziről, mint kisértet. 
Talán lesz, hogy akkor, 
Bégi hitem akkor 
Téged óhajt, sír érted. 

Nem vígan indulok, 
Mégis elindulok, 
A madarak se kedvvel 
Bzallnak el, ha ősz űl 
Már a tájon s ős;ül 
Miid a lomb, de sereggé 
Messze veszik útjok. 
Nt 111 is szegi útjok 
S.' éjszaka, se i'iggi-1. 

(1916.) 

Búcsúzom, barátom, 
Egyetlen barátom. 
A szomorú világon 
Maradni ne kérlelj, 
Nyugodni ne kérlelj, 
Nincsen már nyugvásom! 
. . . Nézek a tükörbe, 
Hosszan a tükörbe, 
Két karomat kitárom. 

Havas Gyula. 
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A SÓSÉKI ESET. 
Emlékezés a csokoládé-emberre. 

Irta Bársony István. 
Az iniénl légi emlékeimet vonul-

lattam el magam előtt. Levelek, 
arezképek kerültek a kezembe. Egy-
némelyik már egészen a múlté. 
A kit az itt maradt emlék eszembe 
juttat, nagy útra ment, a honnan 
nem lehet visszajönni. 

Megakad az egyik Csomagon a 
szemem . . . A szegény csokoládé-em-
ber arezképe, le wle !. . . Az ő min­
dig mosolygó szeme néz iám. Cso­
koládé-barna arcza majd kicsattan 
az egészségtől. Ezért a szép, bronz­
nál is bronzabb színéért neveztük el 
csokoládé-embernek Szilárd Imrét. 
A levele egy régi júliusi nap örö­
meire emlékeztet, a mikor a nagy 
magyar Alföldön keresztekben várta 
már az isten áldása a betakarítási : 
sőt a harmat helyenkint üres ko­
pár tarlókat hintett meg csillanó 
gyémántgyöngygyei. A learatott bú­
zatáblákból kint van ilyenkor a 
fürjecske és csak enyhült napszaká­
val kívánkozik vissza a tarlókra a 
gazosokból, a kukoriczából, a rétek­
ről, a hova a nyár heve elől me­
nekül árnyékba. Ilyenkor már az 
aratók elevenségén kívül sok más 
új élet jelentkezik a pusztán ; — 
az idei költésű szárnyas népség, a 
rónák megsokasodott madarai, a 
fogolycsapatok, a mocsarakról ki­
rajzó vízivad: ezekre emlékeztei a 
csokoládé-ember megfakult írása. 

A sóséri pusztán voltunk, mint 
közös kedves barátunknak, Hauer 
Bélának a vendégei. Akkor még ő 
volt a puszta bérlő-ura. Azóta en­
nek is vége, mint a hogy vége sok 
minden egyébnek is, a mit hiába sováiog vissza 
a képzelet. 

A sóséri puszta Pest megyében van, a tétét-
leni puszta tőszomszédságában. A végtelen le­
gelők lenyúlnak ott a hartai határig, a honnan 
csak egy futamodásnyira van a Duna. A Fülöp­
szállás felől fújdogál: kiskunsági szellő elfárad, 
mire a sósérről odáig ér. 

Akkor még az egész nagy rónaságon nem volt 
más épület a sóséri tanyaházakon és gazdasági 
csűrökön, ólakon, magtárakon kívül. A puszta 
tele volt szikes tavakkal, a melyek tavas;szál 
tengerré folytak össze. De ezt a tengert lábalni 
lehetett. A hol víz nem volt, ott legelőtől kör­
nyezett vetéstáblák terültek. Messze, Tétét lm 
felé látszott egy szárnyékféle jószágpihentető, 
de én abban jószágot sosem láttam. Jó időben 
semmi szükség sem volt rá ; — s a pusztán 
nevelkedett gulya a rossz időt is könnyen állotta 
fedél nélkül. Legfeljebb arra volt jó, hogy a 
vizek környékén vadászó urak húzódtak néha 
alája. Ha az ott várakozó kocsis az esti homály­
ban rágyújtott a pipájára, a fellobbanó gyufa -
láng messzire villant a fényével s a gyülekező 
vadászókna k némán is azt mondta : «erre-erre!» 

A sóséri búzatáblákon még kint feküdtek a 
keresztek s a hallgatag lónak nagy hábou'ttat-
lanságálwn csendkedvelő látogatói voltak ezek­
nek a tábláknak. Eájok jártak a környék vad­
libái. 

A környék. . . Hisz az itt nagy darab földet 
jelentett. Pedig csak a moesaras-lápos részeket 
lehetett érteni alatta, ha vadlibától volt szó. 
Egyfelől terült a tetétleni «Böddi», még misz-
szebbre az akasztói rétség, annál is sokkal mesz-
szebbre a fülöpszállási «Balázs», meg az izsáki 
«Kolontó». Megannyi vadlibanevelő mocsaras, 
zsombikos, nádas vadvilág. De a vadlibának 
éppen az ilyen kell. 

A nagy szürke lúd, az «anser cinere usl ilyen 
helyeken költ minálunk. Ez az (gyetlen vad-
lúdféle, a mely annyira a mienk, hogy itt is 
feszkel ; a többi mind csak átvonul a magyar 
térségeken, mint tavaszi s őszi vendég. Hanem 
a tőke-lúd itt marad és már kora tavasszal 
fészkel-kotlik. Júliusra a fíók-libasereg mind 
röpül. Hogy hogyan röpül, azt csak az tud-

SZTERÉNYI JÓZSEF KERESKEDELEMÜGYI MINISZTER, KIT A KIRÁLY 
BÉKESZERZŐDÉS KÖRÜL KIFEJTETT ÉRDEMEIÉRT BÁRÓI RANGRA 
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hatja, a ki látta, a mikor a júliusi délutánok al­
konyatra hajló ólaiban iáhúz a teríteti asztalra, 
a búzakén sztek közé. 

Egy ilyen nyári délután emlékeit elevenítette 
meg a csokoládé-ember levele. 

Délután négy órakor már kint voltunk azon 
a bizonyos búzatáblán, a hova a vadludak se­
regestül jártak. 

Hogy hova szeretnek járni, azt persze előbb 
ki kell tapasztalni. Erre való a csősz, a ki lesi-
t'igveli őket s azután megjelenti. Az ember már 
a «készn » megy. 8 ez egyszersmind annyi is, 
mint a bizonyosság. Mert a hova a liba elkezd 
húzni, oda mindaddig megjön, a míg valami 
nagyobb riadág el nem tereli onnan aira az esz­
tendőre. Hisz mire lassan-lassan újra vissza­
szokhatna, akkorra már behordják a tábláiéi 
az odacsalogató kereszteket. 

Hanem az az egyszeri egyetlen mulatság is 
megéri, hogy a nógrádmegyei Dejtárról, a hol 
a csokoládé-einber otthona volt egy napi uta­
zásra szánja rá magát az olyan vadászember, 
a kinek ilyesmiben sohasem volt még része. 

A ritka mulatság pedig nem is annyira ma­
jában a vadászatban, mint inkább a körülmé­
nyeiben rejlik. Hisz már magában véve az, hogy 
vízi vadra teljességgel szárazon Vadászhatunk, 
akár la kkezip'iben : éppen eléggé eredeti. De 
a mi vele jár, az még eredetibb. Meit lát az em­
ber olyat,a mi a röpülő légtornászat leién egyet-. 
kn a maga nemében ; és ha türelme van, ka ív­
hatja ez.t a legvadabb szárnyas vadat olyan kö­
zelségre, hegy szinte a kezével elélheti. tVak 
szerencse kell hozzá. 

* 
Az öreg Király, a sósén csősz előre elkészí­

tette már a leshelyünket. Mink teák a «készi< t 
mentünk. 

A csalogató búzatáblán két dupla kereszt 
volt a várlyuk; egyik az enyém, a másik a 
Csokoládé-emberé. Az ilyen dupláké',szl : két 
egymásba rakott kereszt, a melynek a kévéi 
falként veszik körül a középen rejtőző vadászt. 
De a mily egyszerű kitalálás ez a búvóhely, 
olyan ügyesen kell megszerkeszteni, felépíteni, 
különben kár volt a fáradságért. Mert a vad­
liba a leggondosabb, legvigyázóbb szárnyas vad 

mindannyi más között. A kévefal­
nak tehát kúposán kell egymáshoz 
simulni, hogy felülről is adjon va­
lamelyes fedezetet. Es elég magas­
nak kell lenni arra, hogy takarhassa 
a. vadászt, mert a folytonos görnye-
dés különben elzsibbaszt, gémbere-
detté fáraszt. S egy pár igen kis 
nyílás legyen a kévék között, a 
melyen keresztül a vadász azt is 
figyelheti, a mi nem a magasban 
történik, hanem idelent. Pedig ez 
is van olyan érdekes mint amaz. 

Az öreg Király elintézett min­
dent s azután magunkra hagyott 
bennünket. A két dupla kereszt volt 
vagy háromszáz lépésnyire egymás­
tól. Messzebbre távolodni nem le­
hetett, mert éppen e tájra húztak 
a ludak mindig, a hova a tábla 
széléhez közel egy keskeny mocsa­
ras ér is csalogatta őket. 

Most már el kellett hagynunk 
egymást és kiki bevonult a reziden-
c/iájába, a melyből csakhamar fel­
szálldosott a czigarettünk vékonyka 
füstje. 

Egy darabig még láthattuk a cső­
szünk távolodó, nymga, alakját a 
keresztek közt, azután az is eltűnt. 
A nyári meleg délután negyedórái 
lassan muladoztak és e közben figyel­
hettük a pusztai magány kis ese­
ményeit. 

A tocsogós érbe csakhamar beszál­
lott néhány bíbicz és bókolva csipe­
getett bele időnkint a sárba, a hol 
valami ne kiválót talált. Ha fellen­
dült közülök valamelyik, fehér alsó 
testét villogtatta, síró-jajongó pa­
naszát hallatta. Más hang nem is 
volt ezen kívül a pusztán. 

Körülöttem egy aranylégy zúgott; 
azzal mulatoztam egyelőre, hogy 
arra vadásztam teljes eredmény-

^ ^ ^ ^ ^ telenséggel. 
Fejem felett huhogva szállott át 

egy vércse ; a harmadik vagy negyedik búza -
keresztié bábaszarka telepedett s le-lecgapoti 
a tarlóra, a hol szöcskét-tücsköt fogdosott. 

A váram falában halkan moszatolt valami ; 
egér lehetett, de nem bírtam észrevenni. 

Néztem az ég mezőit a rajta viruló felhő-
világokkal. Csupa liljom feimett ott, olyan fe­
hérek voltak a lassan mozgó kis felhó'foltok. 

Egyszer azután a fehér foltok közé szürkék is 
keveredtek és jóval alacsonyabban és gyor­
sabban közeledtek. Az első vadlúdfalka meg­
jelent a szemhatáron. 

Némán jött, nem úgy, mint ősszel, a mikor 
a vizekre húztában megsiketíti zajával a liba­
gödörben leselkedő vadászt. Ezek csak siettek ; 
alig bírták követni egymást ; mire jól szem­
ügyre vettem őket, már itt is voltak : nagy 
szürke testök suhogva szelte a levegőt. Lejebb 
húzódtam a váramban, úgy figyeltem, hogy mit 
művelnék. 

Körülkerülték a nagy táblát kétszer is és 
végül bizalomra kapva, elkezdtek ereszkedni, 
lejebb-lejebb, a míg csak, éppen a keskeny ér 
mellett, hhtelen alá nem suhogtak a földre. 
Éppen az én dupla keresztem iiányában toty-
tyantak le. 

Az előőrscsapat ime, megjött. Ezekéi még 
akkor sem lett volna szabad megriasztani, ha 
a 1< gjobb lövésre lettek volna. Ezek jelzik a 
lobbi majd érkezőnek, hogy nincs bej, nincs 
mitől tartani: jöhet a libanépség. 

Figyeltem, hogyan nézelődnek, tanakodnak; 
hogyan indulnak meg kis vártatva gyalogszer­
rel az ér mellől felém s hogyan hagynak a nyílt 
helyen őrt, a kinek folytonos éberség a dolga. 

A csapat elkezdett lassan, meggondoltan, tö-
työgve közeledni; meg-megálltak, újra nézelőd­
tek, saját magoknak sem nagyon hittek. Az 
egyik közülök hirtelen felkapta a fejét s egyet­
len halk, de mégis éles geggenést hallatott. 
Erre valamennyi megállott és kihúzta magát, 
szinte glédába sorakozott. Arra felé figyeltek, 
a merről ők is jöttek. 

Onnan már jött a második, harmadik, ne­
gyedik falka liba, mind egyszerre, mintha ker­
gették volna, úgy siettek, hogy el ne késsenek. 
S a mikor a tábla felett voltak, meglátva ko-
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rabban érkezett társaikat, széjjelbomladoztak 
egymástól és csapongó, játékos, bibieznek is 
becsületére váló, szinte bukfenczes röpüléssel 
zúgtak lefelé, a legnagyobb gyorsasággal. 

tíoha még vadlibát így száguldani a levegő­
ben nem lál tani. Még akkor sem, a mikor egy­
szer azt figyeltem, hogyan menekül egy magános 
vadliba egy sólyom elől, a mely űzőbe vette. 
Akkor nem volt ilyen csapongó a menekülése, 
csak a rémülettől hajtott, nyílegyenes. De úgy 
is hiába volt. Mert a vántlorsólyom, ez a leg­
kivédhet etlenebb szárnyas orv, csakhamar utói-
érte, levágta. Itt most nem volt sólyom ; semmi 
vészedéit 111 sem volt. S a libák egymás hátán 
úgy jöttek, mintha azon múlnék az életök, hogy 
111. nnyi idő alatt bírnak földre jutni. 

Ezt a nagy mohóságot a telített asztal tette. 
Még fényes nappal volt, s a táblán legalább 

is négy falka vaellúd telepedéit meg, egymás 
mellett. 

Az első csapat, az előőrs, azalatt is folyvást 
közelibb jött ; a várfalam résén lál hátiam, 
hogy maga az őrszem is bizalomra kapod s őr-
állását elhagyva, jön a társai felé. Azok már a 
keresztek közt voltak s a vezetőjük éppen neki-
tartott az én dupla keresztemnek. 

Most már azzal sem törődtem, hogy micsoda, 
látványosságot kínálnak a még ezután érkező 
liba fa lkak azzal a csapongó, fecskenyilalásos le­
szállással, a melynek a légi tornája túltett a 
csörgő ruczácska pompás könnyed fordula­
tain is. 

Most sokkal inkább voltam kíváncsi arra, hogy 
vájjon egészen odajönnek-e hozzám az elő­
őrsök, a melyek az én dupla keresztem iránt 
óreleklődtek legjobban s a felé közeledlek. Váj­
jon me gállom-e, hogy nem mocezanok, a míg 
csak ki nem húzogatják alólam és mellőlem a 
kévét! 

Ez az érdekes várakozás elcsittítolta bennem 
a vadászt, a kinek könnyű volt a dolga a vára­
kozással, hisz minden perez közelebb hozia a 
libákat ; a sikert tehát a türelem nemhegy 
koczkáztatta volna, sőt inkább növelte a re­
ménységét . 

A mi nyugtalanított, az inkább az volt, hogy 
mit csinál a csokoládé-ember., azaz hogy mit csi­
nálhat bármely pillanatban. Elvégre ő is azért 
jött, hogy vadlibát lőj jön s ha feléje húz egy 
falka, természetes, jogos és helyes, ha oelalő. 

Szorongva lestem a vára tájékát, ámbár a 
résemen oda már nem láthatlam. De láttam a 
feszt mozgó libákat s az irányt, a melyben ha­
ladtak. Minden perezben durranhatott a puska. 
Peelig az ilyen csendzavarasra valamennyi liba 
felkerekedik és világgá megy innen. Készen kel­
lett rá lennem, hogy ebben az esetben én is 
felhasználom a helyzetet. 

De lövés nem esett. Nem szólott a puska, 
pedig úgy tetszett nekem, hogy többször is 
szólhatott volna, úgy mozgott a liba a csoko­
ládé-ember környékén. Már-már azzal gyanúsí­
tottam meg derék czimborámat, hogy a nyári 

TÜZÉRSÉGI MEGFIGYELŐ EGY FA TETEJÉN. 

BGY KATONÁNK MEGOSZTJA MENÁZSIJÁT AZ. 
OLAsz GYEREKEKKEL. 

^> -V. • 

'"-^' » it>Í»*" 

- - . « -~»~~.r" 

ANGOL FOGLYAINK A MONTÉ I.KMKRLKNKL FOLYT HARCZOKBOL. 

AZ OLASZ HARCZTÉRRŐL. 

fülledt meleg elnyomta és most éelesden szunyó­
kál. Vagy éppen mélyen alszik és horkolva mu­
zsikál, a miben első kitűnő volt. 

Mind értől nem győződhettem meg ; sőt a 
váram titkos résén is alig mertem már kipis­
logni. Olyan közel voltak a libák. Félig hunyt 
szemmel lestem őket ; már a szemök színét is 
láthattam. Néha úgy rémlett, mintha riadtan 
bámulnának rám a titkos résen át, ilyenkor 
hirtelen lehunytam a szememet, hogy a tekin­
tetem edeven fénye árulóm ne lehessen. 

A vezérgunár már egészen ott volt a kereszt 
mellett. Kinyújtotta a ina kát és elkezdeti a 
kalász közt turkálni. Hallottam a szalmaszálak 
zizegő súrlódását. 

Kezdett a dolog mértéken túl sokáig tartani. 
Mire várok tulajdonképen még ezután is?! 
Tovább már nem bírtam el ezt az idegcsik­

landozó leseget ési. 
Talán vadlibát fogjak puszta kézzel? A kévén 

keresztülnyúlni mégsem bírtam ; pedig ha meg­
tehetem, nyakon is csíphetem a tolvajt s olyat 
produkálok, a minőről még nem tud a vadász­
krónika, Ej, legyen vége! . . . 

Hamaros elhatározással emelkedtem fel búvó­
helyemről. Lövés''e készen, ele olyan furcsa iz­
gatottsággal jelentkeztem, a minőt semmiféle 
szarvas láttára sem érzek. Ez a bolond helyzet 
a hosszas várakozással, a közvetlenül melletleni 
tudott libasereggel, kihozott a sodromból. 

A riadtan felzúgó sok liba közül csak-egyet 
bírtam leemelni ; a másik csővel úgy hibáztam, 
akár csak a prima koczapuskás. Mire hirtelen 
újra töltöttem, a sok liba mind lövéstávolságnál 
messzebbre volt. De 1 gy falka a csokoládé-ember 
vára irányában menekült. 

Ösztönszerűleg vártam, heigy 11a most, mit 
csinál a barátom, felébredt-e? 

Bizony «felébredt». Ö is Csak két lövési te­
hetett ; de mind a kellőre pottvant egy-egy 
liba. 

Olyan nagy volt az öröme, hogy olt hagyta 
a varat és nem törődve a jövő eshetőségeivel, 
— hisz még jöhettek új meg új Bbáfalkák 
felszedte a zsákmányát és sietve tarlóit felém. 

A mikor együtt voltunk, kitört belőle : 
Na, ez valami remek volt ! Végig figyelt* ni 

az egészet ; láttam, hogy mennek a libák a ke­
resztedhez; attól tartottam, hegy elaludtál és 
nem is tudsz róla semmi! s e m . . . Többször is 
lőhettem volna, de nem rontottam volna el 
semmiért sem ezt a gyönyörfi mulatságot. 
is reméltem, hogy majd osak felébredsz a nagy 
sürgés-forgásra. 

íme kisült, hogy mind a kelti p áloniszuszék-
sággal gyanúsítottuk egymást. 

De az is kitűnt, hegy ugyanaz a figyelmezett 
elhatározás van meg mind a kedlőnkben. A várni 
tudás fegyelmezettsége. 

* 
Erről szólott a Csokoládi 

a mely most megíratta velem a sóséri 
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Ő FELSÉGEIK MEGÉRKEZÉSE POZSONYBA A FEREXCZ JÓZSEF-GŐZÖSÖN. 

O FELSÉGE VÁLASZOL AZ ÜDVÖZLŐ BESZÉDEKRE A KORONÁZÓ DOMBON LEVŐ DÍSZSÁTORBAN 

Ő FELSÉGEIK A DÍSZSZÁZAD PARüloKÁNAK JELENTÉSÉT FOGADJÁK. 

A K I R Á L Y I PAR A BZSONYI Ü N N E P E N . 

Ő FELSÉGEIK MEGSZEMLÉLIK A DÍSZSZÁZADOT. 

Egy királyné számára nem lehet szebb és 
áldásosabb szerep, mint az elhagyottak segítése, 
a szegények ist ápolása, a sebek gyógyítása. 
E szerepet jól betölteni nehéz, de hálás feladat. 
Nehéz különösen olyan időben, mint a mai, 
mikor nemcsak a közönséges élet mindennapi 
gondjai nehezednek rá a nemzetre, hanem a 
háború iszonyatai megszázszorosítják, sőt meg-
ezerszerezik az élők szenvedéseit. 

Zita királynénk, a ki a nagy világküzdelem 
közepette került trónra, nemes buzgalommal 
vette ki részét ebből az áldásos munkából 
mindig. Alig volt nagyobb szabású olyan társa­
dalmi mozgalom, mely a háború okozta szenve­
dések enyhítését czélozta : hogy azt ne támo­
gatta volna. E czélból, az alatt a rövid idő alatt 
is, mióta megkoronázták, többször látogatott 
el Magyarországba. Többször volt nálunk eddig 
is, mint Mohács óta bármely elődje — kivéve 
az egy boldogult Erzsébet királynénkat, az 

egyetlent. Pedig háború folyik, a királyné sem 
mehet oly könnyen és szabadon egyik helyről 
a másikra, nem változtathatja oly szabadon 
tartózkodása helyét, mint békeidőn. 

És mégis, a mint le tudott jönni Erdélybe 
meglátogatni a sebesülteket, a mint lerándult 
Budapestre, hogy végighallgasson egy jótékony 
czélra adott operai előadást,most ismét körünk­
ben láthattuk őt Pozsonyban, hogy megjelené­
sével emelje annak az ünnepélynek fényét és 
sikerét, a mely sok könnyet lesz liivatva fel­
szárítani. 

A régi koronázó városban ez alkalommal 
összejött a szomszédos vármegyék szine-java. 
A közönségnek alkalma nyílt kifejezni szívből 
jövő hódolatát a királyi pár iránt, viszont pedig 
a királyi pár megmutathatta újból szeretetét a 
magyar nemzetnek. A szívek kölcsönös von­
zalma találkozott ez ünnepen, azért volt az 
oly lélekemelő. 

A FBLSÉGEKET SZMRECSÁNYI GYÖRGY FŐISPÁN KORMÁNYBIZTOS 

Ő FELSÉGE A PALOTArŐRSÉGRE KIVONULT^ HONVÉDCSAPAT FELETT SZEMLÉT TART. 

FOGADJA A NÉPÜNNEPÉLYEN. 
ő FELSÉGEIK A NÉPÜNNEPÉLYEN GYERMEKEIKKEL Ofl^ERCZEG TRÓNÖBÖKÖSSEL ÉS ADELHAID FŐHERCZEGNŐVBL. 

A K I R Á L Y I P Á R LÁTOGATÁSi 'OZSONYBAN. - Jclfy Gyuia felvételei 

O FELSÉGEIK KÖRÚTJA A NÉPÜNNEPÉLYEN. 
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A SZULTÁN KOPOBSÓJÁT HAJÓRA TESZIK. 

MEGÁTKOZOTT SZERELEM. 
Fraoczia regény a ^Szerelem az én bűnöm* szerzőjét ől. 

(Folytatás.) 

— A t ö b b i e k pedig kezde tben ab'ghant m azt 
gondo l t a i t , hogy Gui l laumo kedvese vagyok ée 
ezért is c s a p t á k n e k e m kissé a s /e l< t , de niind-
h i ába , meri mihely t egy férfi megva l lo t t a ne­
kem s z e r e i m é i , tudja isten milyen különös 
lázadás t á m a d t b e n n e m e l l ene , melyet n e m 
tudo t t s e n k i sem l eküzden i . Lassanként m i n d ­
egy ik b e l e n y u g o d o t t , hogy r e l é m s e m m i r e 
sem mehe t és azóta n y u g o d t a n é l ü n k e g y m á s 
m e l l e t t . 

— É s m i n d n y á j a n b a r á t a i d m a r a d l a k ! Ív. 
a z , a mit te l jesen n e m t u d o k m e g é r t e n i , aká r ­
mi lyen c s á b í í ó v a g y i s . 

— E z pedig n e m is o l y a n f u r o a , mint le 
g o n d o l o d . E l s ő s o r b a n is a k k o r ke re snek te l , a 
m i k o r a k a r n a k , a z t á n m i n d i g o l y a n vá loga tó i t 
t á r s a s á g b a j u t n a k n á l a m , a m e l y b e n jó l érzik 
m a g u k a t . De ne felej ted el az a l s ó b b r e n d ű 
a n y a g i o k o k a t s e m , iner t n á l a m fényűzés t , ké­
n y e l m e s életet t a l á l n a k . Vedd csak a mai e s l é t , 
a m e l y e n m i n d e g y i k meg ta l á l t a kedvel i ételeit 
v a g y b o r á t . A nén i és én egyében sem tö r jük 
f e j ü n k e t , mint h o g y k e d v ü k b e n j á r j u n k . V a n 
k ö n y v t á r u k , v í v ó t e r m ü k . P u g e r e t n e k szobája 
k e l e t n e k nez , Tan i sé d é l n e k , p o m p á s . -zivaiok ée 
c z i g a i v t l á k á l l n a k r e n d e l k e z é s ü k r e és leg jobb 
inasom szolgálja ki ó'kel. E g y n a p o n pé ldául 
Biroy k e d v e t k n volt és én huszonnégy Óráig 
t ö r t e m a f e j eme l , hogy mi baja l e h e t , míg rá­
j ö t t e m , h o g y feje lassanként őszbe c s a v a r o d i k , 
hiszen m a h o l n a p in gyvi nnyolcz e v . s m á r . 
S régye l te magá i a s za lon k e g y e t l e n ü l e r ó s vilá­
g í t á s á b a n , de nézd m e g mosl , hogy mi lyen {esz­
t e l enü l t rónol t ka ro s székében , s mely melle 
spanyo l f a l a i á l l í t t a t t a m és felig leeresz t te t te rn 
mel le t t e a függöny t . Távo l ró l Bem a k a r o m ki­
gúnyo ln i ezzel ő k e t , meri h iszen ezek u t a k 
j e l e n t é k t e l e n o lda l a i j e l l e m ü k n e k . Mindezt szé­

ni férji méri i s . a ki há lábó l 

— Minden z á r v a van l e n t , ne ijedj m e g , hozd 
ki s z o b á m b ó l r e v o l v e r e m e t , mely a kanda l lón 
feksz ik , c s a v a r d föl a v i l lanyi és csöngess 
h á r o m s z o r . 

— E g y e d i d h a g y j a l a k ? 
— Ne f é l t s ! h iszen o ly m a g a s a n v a g y u n k és 

s z e m e m hozzászokot t m á r a s ö t é t s é g h e z . 
D a n a n s n é bes i e t e t t . A g a l l y a k isméi meg­

r eccsen t ek . Miilőn a s z o b á b a n k i g y ú l t a k a 
l á m p á k , Mii bel a s szony idegesen lek iá l to t t a 
kel l be : 

— K i van i t t ? felel jen, vagy l ö v ö k ! 
M a i i - A n i i e kisietet t és reszketve ad ta ál 

M a g d á n a k a r e v o l v e i t . A g a l l y a k ismét i n g a - ' 
d o z i a k . megrecseg tek , mire Magda v a k t á b a n 
a r r a fe l e lő í l . Mosl m á r l i sz tén lehetet t h a l l a n i , 
hogy va l ak i a s ű r ű s é g e n ál a folyó fele s z a l a d , 
a z t á n a viz osobbanása h a l l a t s z o t t . H i r t e l e n 
ismét csönd l e t t . S ie tve nyi to t t be az, i nas . 
a ki a vado rzó üldözésére aka r t i n d u l n i , de 
Mirb: I asszony n e m i ng< d t e . 

— Eléggé r á i j e s z t e t t e m , majd ha jna lban ke­
ressék meg a k. í t é s / s / e l a nyomát és a z t á n ér­
tes í t sék a Osendórséget, Midőn az inas a l u d n i 
( é r i , mosolyogva v igasz ta l ta ba rá tnő j é t . 

ESz az esel fe lvi l lanyozza majd nagy gve t " 
m e k e i m e t , j o b b a n fogja s z ó r a k o z t a t n i o k é t . 

m i n t a t enn i sz v a g y a v í v á s . J ó é jszakát é d e s e m , 
ha félsz, h a g y d n y i t v a k ö z ö t t ü n k a z a j t ó t . 

Magda j ó l m e g j ó s o l t a , m e r t e r r e a z é j s z a k á r a 
mozga lmas regge l k ö v e t k e z e t t . A n y o m o k b ó l 
egy férfira l ehe te t i k ö v e t k e z t e t n i , a k i igen j ó -
s z a b á s ú czipőt h o r d . H i á b a n y o m o z t a k u t á n a a 
p a r k b a n , c s ak a f o l y ó p a r t j á n t a l á l l a k m e g 
l á b n y o m á t , végül e l h a t á r o z t á k , h o g y é jszaka 
lesbe fognak á l l a n i . Mindez a t a n a k o d á s pom-
p á - a n m u l a t t a t t a a t á r s a s á g o t . 

D é l u t á n d ' I s t r e s n é h á r o m l e á n y a á t jö t l 
lennisz í j á t s z a n i , . l á v á b a n folyt a j á t é k , m i d ő n 
F ü l ö p m e g é r k e z e t t . Ü d v ö z ö l t e Mii be Iné t , a ki 
e k k o r ép. n kiá l lo i i a j á t é k b ó l és Tan is t á r s a s á g á ­
ban p i h e n i . Megál lo t t e lő t t e a f inoman ge reb ­
lyézett h o m o k o n és a z t á n beá l lo t t n e g y e d i k n e k 
a j á t é k b a . A f ia ta l a s s z o n y ösz tönsze rű l eg a 
földre nézet t s h i r t e l e n idegesen ö s s z e r á z k ó d o t t , 
felkeli a n á d s z é k b ő l , egy pár lépést g y o r s a n föl­
l e j á r t , ma jd e l e r n y e d l e n h a n y a t l ó i I vissza a 
ke r t i s z é k b e . F ü l ö p n e k a finom h o m o k i j á n m a ­
radi l á b n y o m a f e l t ű n ő e n h a s o n l í t o t t az éj jel i 
l á t o g a t ó n a k felfedezett l á b n y o m á h o z . L á l o -
m á n y e z e r ű f n to r lódo t t ez Magda s zeme e l é , de 
mos*, m i d ő n m á r ö s sze t apos t a a n y o m ó i , azl 
h i t t e , hogy mégis csak c s a l ó d o t t . A r c z v o n á s a i 
m i n t h a h i r t e l e n m e g ö r e g e d t e k v o l r a , a m i t 
Tan i s r ö g t ö n észre is v e t t : 

— Mi lmja v a n , s z é p a s s z o n y ? 
— S e m m i , Csak < gy kissé f á rad t v a g y o k . 
— S z a b a d k a r o m a j á n l a n i , h o g y fe lk í sé r j em? 
— N e m , c s a k m a r a d j o n , m a g a m m e g y e k fel 

egy p i l l a n a t r a . 
K i m e n t , de n e m meni lel a h á z b a , h a n e m egy 

bokor m ö g ü l l e s t ? , h o g y micsoda h á l á s a v a n 
t á v o z á s á n a k F ü l ö p r e . 

A j á t s z m a végen a j á t é k o s o k k é r d e z ő s k ö d t e k 
ugyan Magda felől, de e g y i k ü k s em n y u g t a l a n ­
k o d o t t , BŐI F ü l ö p h a n y a g u l l eheve r i a fűbe 
s cz igan i l á i a g y ú j t o t t . T é v e d t e m , gondo l t a 
Magda , meri ugyan mi i n d í t h a t t a volna a r r a , 
begy éjjel a parkba lopódzzék . Ö n g a s szony 
vagyok én már i unek a tacskóna k. Nem ő volt a z . 

Megfordult és visszatér i a t á r s a s á g h o z azza l 
a r i t m i k u s j á r á s á v a l , a mely m i n d ' g vonzóvá 
lel le Illegjek réséi . 

N a p o k j ö t t e k es n a p o k nu ní< k a z t á n a meg­
szokot t k. U. i i i . - e g y h a n g ú s á g b a n , melyet csak 
a t á r sa lgás v á l a s z t é k o s s á g á n a k örömei t e t t e k 
vá l t oza to s sá . Egy este ebéd n t á n , midőn a z 

i g a s z a l o n b a n s z ó r a k o z o t t , a k e r t r e 
nyí ló iá i i s z á r n y a s a j t ó b a n F ü l ö p szálati a lak ja 

ni m e g . Ujabban á l l a n d ó szokásává vá l t , 
hogy es t énkén! ál ki lógasson ; megjelenése m i n 
is igen s zak í t o t t a m e g a t á r s a l g á s t , mer i m á r a 
b i za lmasokhoz t a r t o z o t t . Gyakor i é r in tkezése 
Magda b a r á t a i v a l lassan l e k o p t a t t a róla a 
nagyon fiatal e m b e r félénk t a r t ó z k o d á s á t . 

Fü löp józan eszével gyo r san r á j ö t t , hogy 
szelli mi képességei még ni m o l y a n fej let tek 
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kics iszol ták , min i Magda ba rá t a i é . Mindarnelleltl 
a veink való á l l a n d ó é r in tkezésben l a s sankén t 
k i i smer te m i n d e g y i k n e k gyönge o l d a l a i . Most 
m á r n e m vol t t ő l ü k o l y a n fe l t é t l enü l e l ragad­
t a t v a , m i n t a z e l ső i d ő b e n , sőt még az is meg­
e s e t t , h o g y v i t a t k o z á s közben fiatalos h e v é v e l 
és l e n d ü l e t é v e l s a r o k b a t u d t a szor í t an i Őket , 
m e r t m e g g y ő z ő d é s é n e k e r e j éve l szé tszór ta csil­
logó p a r a d o x o n a i k a r a n y p o r á t . F i a t a l voli és 
maga e lő t t l á t t a m é g az egész, j ö v ő l . ezt a vég­
kelen n a g y igére l e l , m e l y é r t Magda b a r á t a i , 
ezek a csa lódot t és i l lúz ió ika t vész ié i t férfiak, 
sz ívesen m e g b o c s á t o t t á k h e v e s e l l e n m o n d á s a i t . 
Meri h i szen e szükbe j u t o t t , h o g y ő k is i lyen 
v a k o n és k ö n n y e n h i v ő k v o l t a k fiatalkorukban 
s jó l i set t n e k i k , ha fe l lobbanni l á t t á k a leik. se-
desnek a / i a l á n g j a i , a me ly belőlük m á r ki­
v e s z e t t . 

F ü l ö p ö t v a l a m i fá jda lmas vágyódás vonzo t t a 
M a g d á h o z , v a l a m i különös s z á n a l o m , n u i í m e g ­
s e j t e t t e , h o g y a l i g h a n e m n a g y s zenvedéseken 
ke l l e t i á t m e n n i e . E idek lődé fé t fo ly tonosan iz­
g a t t a Magda é l e t e , k i v á l t ped ig az a í m o a 
e l l e n t é t e s s é g , m e l y benne m e g n y i l v á n u l t , n ie i t 
vo l t i d ő , m i d ő n M a g d a idegcsen é l énk , k é t e l k e d ő , 
kese rnyés , g ú n y o l ó d ó k e d v ű v o l t , m á s k o r vi­
szont á l m o d o z ó , f á r ad t és h a l l g a t a g . Szegény 
fiú m a g a s e m t u d t a , h o g y m e l y i k fa j ta M a g d á t 
s z . r e t i j o b b a n , a z é l é n k e t , s z e l l e m e s k e d ő ! és 
m i n d e n k i t k i f igu rázó t , v a g y pedig a bágyad t 
á l m o d o z ó t ? 

Midőn a köze lében l e h e t e t t , á t é l t e az ébri dező 
s ze re l em m i n d e n m á m o r á t és ké t ségbeesésé t . 
E g y a r á n t s z e r e t t e e zeke t a z ö r ö m ö k e t ós s z e n v e ­
déseke t s m i n d e n e k fölé he lyez t e sz íve b á l v á n y á t ; 
m é g g o n d o l n i s e m m e r t a r r a , h o g y v a l a h a is 
megva l l j a n e k i s z e r e l m é t . É p e n ezér t m i n d e n ­
k é p e n v i g y á z o t t , h o g y v a l a n i k é p e n el n e árul ja 
s z e n v e d é l y é t . M e i t h i szen m é g a n n y i t s e m 
n y ú j t h a t o t t v o l n a M a g d á n a k , m i n t t ö b b i b a r á ­
t a i , n e m v o l t h í res e m b e r , n e m vo l t o l y a n csi­
szol t e l m e , m i n t a z o k , ú g y , hogy s e m íz lésé t , 
s em h i ú s á g á t n e m e l ég í the t t e vo lna k i . 

M a g d á n a k e g y h ó n a p m ú l v a fürdőbe kel le t t 
vo lna u t a z n i a és b a r á t a i m á r m o s t f e l o s z t o t t á k 
m a g u k közö t t a z idő t ós a s z e r e p e k e t , h o g y ki 
és m i k é p e n fogja Magdát a fü rdőhe lyen s z ó i a -
k o z t a t n i . De F ü l ö p effélére m é g g o n d o l n i s em 
m e r t , ső t n a g y sze re lme h i i t e l e n é b e n a n n y i r a 
ügye f o g y o t t n a k l á t szo t t n e k i , h o g y ö l ö k t i t o k ­
t a r t á s t f o g a d o t t m a g á b a n . Megfe ledkeze t t a r r ó l , 
h o g y v a l a m i olyasfélét k í n á l h a t M a g d á n a k , a m i 
m i n d e n n é l t ö b b e t é r : fiatalságát. 

B á n k ó d v a á l m o d o z o t t a s z a l o n n a k egy h o ­
mályos s a r k á b a n , a h o n n é t é s z r e v é t l e n ü l lesel­
k e d h e t e t t a fiatal a s szony m i n d e n m o z d u l a t á r a . 
Ezen az e s t én Magda egy kékes c i é p e de- Cfaine 
r u h á t v i s e l i , s zöve t e te le vo l t s zó rva k ó k a c z é l . 
g y ö n g y ö k k e l , a m e l y e k csil logó < sőogöppekkén t 
s z i p o r k á z t a k s h a ö s s z e ü t ő d t e k e g y m á s s a l , a l ig 
h a l l h a t ó v é k o n y k a Csendtilést h a l l a t t a k . A r u h a 
övében ké t félig k i n y í l t , l e k o n y u l ó , n e h é z i l l a t a 
tea rózsa p o m p á z o t t . 

— Csodá la tos ho ld tö l t e v a n m a — t ö r t e m e g 
a csende t D a n a n s n é . — N e m volna k e d v e d . 
M a g d a , s é t á ln i kissé a p a r k f é l h o m á l y á b a n ? 
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— Nagyon ke l lemes voli.a m i n d e n e s e t i é , de 
in ni k í s é r l e t i e k el kiteket ' , me t l még m i n d i g 
fára dl v a g y o k a d é l u t á n i l o v a g l á s t ó l . E z e n 
b o c s á s s a n a k m e g u r a i m , hogy nemi k í s é rhe t em 
e l ö n ö k é i . 

A t ö b b i e k f e lke l t ek és k ö v e t l é k D a n a n s n é í . 
Rose nén i ped ig p i h e n n i t é ' l s z o b á j á b a . A t á v o ­
zók hangos beszéde l a s sankén t e lvesze t i a t á v o l ­
b a n . Magda felkelt ka rosszékébő l és egy kereVi -
ten h e l y e z k e d e t t e l , k é n y e l m e s z.ugol r akva ki 
m a g á n a k egy c s o m ó v á n k o s b ó l . E g y ügy. a 
m o z d u l a t t a l r á t e r í t e t t e lábára, t u b á j á n a k s z . -
gó lyé t , ú g y , h o g y te l j . se n be vo l t b u r k o l v a a 
s e l y e m lágy h u l l á m a i b a . A k e n vei mel le t t i gy 
kis a s z t a l k á n s z á m o s k ö n y v h< v ^ i t , Magda fel­
v e t t egye t k ö z ü l ö k és l a p o z g a t n i k e z d t e . A l ámpa 
k ö r ü l éj jel i l e p k é k r e p d e s t e k , ve rgődésük köz­
b e n g y é m á n t o s po r h u l l o t t le s z á r n y u k r ó l . 
A n y u g o d t és csendes l evegőben b ó d í t ó v i r ág ­
i l l a t t e r j enge t t és Magda l a s s a n k é n t m i n d keV< -
s e b b e t é r t e t t a b b ó l , a m i t o l v a s o t t , míg a z u t á n 
u n o t t a n t e t t e félre a k ö n y v e t . Felte k inn il és 
m e g l e p e t v e k iá l to t t fel, m i d ő n az. a j t ó küszöbén 
F ü l ö p m o z d u l a t l a n a l a k j a i lá t ta m a g a e lő t t . 

— U g y a n , m á r i s v i s s z a j ö t t e k ? N e m soká t a r ­
t o t t a s é t a ! 

— Csak a z e n y é m , a s s z o n y o m , n e m a t ö b -
b i e k é , a k i k m é g m o s t is f o l y t a t j á k . 

— H o g y j u t o t t e s z é b e , h o g y v i s sza t é r j en? 
— N e m is t u d o m . . . A t ö b b i e k egész n a p o n 

á t önne l l e h e t n e k , de é n csak egy ó rá ra j ö t t e m 
á t , n incs é r t e l m e , h o g y a z o k a t k í sé rgessem, h a 
ön n e m t a r t velők-. 

— I s t e n e m ! H á t a t á r s a l g á s , v a g y a csoda­
s z é p éj je l , h i szen ön a b b a n a k o r b a n v a n , 
a midőn a z e m b e r e k szerednek a h o l d f é n y b e n 
á b r á n d o z n i . De a k á r m i é r i s zán t a is r á m a g á t , 
b á l á v a l t a r t o z o m , h o g y s z ó r a k o z t a t n i a k a r . 
Vegye hái kezébe ezl a k ö n y v e t , me lye i Gover -
n e u r hozott Pa r i sbó l és o lvasson fel belőle 
n é h á n y o l d a l t . 

Fü löp közelebb jöt t Magdához, és lábaihoz 
egy vánkosra t e l e p e d e t t . Kezébe v e t t e a köny­
v e i , de j ó Üeig fel sem n v i l o l l a . Csak Úgy 
n é z e g e t t e . 

— É n o l v a s s a k ? I n k á b b ön beszél jen , asszo­
n y o m , hadd h a l i a m a hangja csengésé t . 

H a n g o m csengésé t? mondja ön p o m p á -
zóau ; nem is b i t i em vo lna , hogy i lyen g y e r m e ­
kc-s k ívánság re j tőzködjék az ön h iggad . 
nyugodt e lméjében . E n g e d e l m e s k e d j é k osak, 
o l v a s s o n ! 

(Kuktái; . - ; . |„,M-I b ú i k . ) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A jöt tment . Moly Tornáé nem új munkásn 

az i roda lomnak , évek som óta sokfelé próbál­
kozot t , de nagyobb intenzitással csak ujabban 
k e z d e t i a z e l b e s z é l ő in ii\ eszel 1 el I..;. I; I k n z n i . 
Mosl egy nagyobb novellát adott ki legújabb 
könyvében .1 Joliméul czirnme). 8ejatseg.es, n 
maga nemében egyedülál ló m u n k a í z . n t m s 
regény- es novella-írás n á l u n k Bzokásoj módjai 
szerint van í rva . Előadása nemei példaképekre 
emlékez te t , á né lkül , bogy bármiféle konkrét 
hatást lehetne rajta megál lapí tani , leegyszeri 
l e t t . kevés mot ívumot világosán es h iány ta lanu l 
kifejtő kompozicziója azonban ép 6gy ás ő 
j á t j a , mini éret t , kiegyenlített es határozott 
életfilozófiája. Novellája mindössze, bárom alak­
ból fűződik, há rom belülről pontosan megraj­
zolt, egymástól es az egész világtól é!ts kör­
vona lakká] elválasztott emberből , d« ezekben 
kél külön világ tor lódik és Ütközik össze. A tő-
Bzereplő, I m á m u l és derek, csöndes telesége, 
Bonná képvisel ik az egyszerű, n y u g o d t , <"n 
val beérő és sa já t kor lá ta ik között agaskodás 
nélkül megférő boldog életet . Egyformán múló , 
eseményte len n a p i k , csöndes megelégedésben 
munkál ja kis kelt jét I m á n u t l . a I luíz 
körül szorgoskodik , osöndes boldogságukat várat ­
lanul megzavar ja egy jö t tment csavargó, a kit 
a házukba fogadnak . Ö képviseli B nyug ta l ansá ­
got , a zava ros , de egyú t t a l 8 \altozatos és érde­
kes, e seményekben gazdag életet . J inanueli ön­
t u d a t l a n u l érdekli es vonzza s csavargó , bár 
a l ap jában véve szánja és lenézi ; az asszony 
ép ösztönnel i r tóz ik tő le , de mikor a csavargó 
csábí tgatni kezdi , c saknem szuggesztiója alá 
keiül s megszédül egy p i l l ana t ra . Csondis bol­
dogságuk meginog, belelopja magái s b ű n . min­
den izgalmával és n y u g h a t a t l a n s á g á v a l . In iánuel 
ön védekező ösztöne' kényszer í tésére , a né lkü l , 
hogy a k a r n á a t e t t e t , megfojtja a csavargó t s 
ezzel m e g m e n t i , a mi s z á m u k r a még megmen t ­
h e t ő . Itt n y i l v á n v a l ó , hogy az író többe t aka r t 
e lmondan i , mint egy egyszerű tö r t éne te t : kér-
elést vet föl. a melyre a feleletet a tö r t éne t t e l 
m a g á v a l adat ja meg . Melyik a helyes , élni — 
érdemesebb é le t? Hogyan éljen az e m b e r ? Mi 
é le tének a czélja : a boldogság eseményte len 
békéje-e, v a g y a b ű n színes vál tozatossága?. 
Ezek nagy , nyomós kérdések , körülbelül a leg­
n a g y o b b a k , a ' m i k e t író fölvet s Moly Tamás 
nove l l á j ának az. adja meg egészen szoka t lan 
é r téké t , faogy ezt az élet filozófiai elemet r i tka 
művésze t te l formálja ki t ö r t éne t ében és a lakja i ­
b a n . A reflexió teljesen feloldódik az elbeszélés­
ben, az író a maga személyével egyszer sem lép 
az o lvasó és mondanivalója közé. az életfilozófia 
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magából a történetnek, az alakok gondolatai­
nak és cselekedeteinek elmondásából alakul ki! 
Ezzel az egész történet igen mély és széles perspek­
tívát kap s arányai nagyon megnőnek. Ebben 
a tekintetben válik ki az elbeszélés legjobban 
mai irodalmunkból, a melyben alig van példa 
nagy élet-problémáknak ilyen tárgyalására. Az 
elbeszélés előadásmódját bizonyos puritán egy­
szerűség jellemzi, semmi czifraság, mindenütt 
csak a mondanivaló pontos és szabatos exponá­
lása, az elbeszélő részletekben nyugodt tárgyila­
gosság, az írónak csak kissé szkeptikus, fanyar 
mosolyát érezzük a történet fölött, egyébként 
teljesen a mondanivalót szólaltatja maga helyett. 
Aligha csalódunk, mikor azt hiszszük, Moly 
Tamás könyve a legjelentékenyebb modern ma­
gyar elbeszélő könyvek egyike. 

A kabaré anthologiája. Alig több tíz évesnél 
Budapesten a kabaré s máris egyik jellegzetes 
szórakozó intézményévé lett a közönségnek s 
egészen sajátságos, nagy terjedelmű irodalmat 
teremtett magának. Ebből az irodalomból állí­
to t tak össze egy terjedelmes anthologiát Balassa 
Emil és Ernőd Tamás: egész tömegét adják 
benne a ka báré-verseknek, tréfáknak, apró szín­
daraboknak, jeleneteknek. Ebből az anthologiá-
ból látni, hogy tíz év alatt a fiatalabb gene-
ráczióból csaknem minden kiválóbb író és költő 
letette a maga áldozatát a kabaré oltárán s a 
kis munkák közül nem egy van, a mely a maga 
kis igényeivel jobb irodalmi érteket jelent, mint 
akárhány nagy igényű színpadi alkotás. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Július 11. A nyugati harcztéren napközben 

élénk harczi tevékenység, a melv este sok helyütt 
feléledt. Éjjel földerítő harczok. Bethunetől észak­
keletre a németek visszavertek egy erősebb ellen­
séges előretörést. Élénk tüzelési tevékenység az 
Aisne és a Marne között. A Villers-Cotterets-i 
erdőből jövő ismételt ellenséges részleges támadá­
sokat a németek előőrsei visszaszorították a Savieres 
szakaszig. Albániában csapataink új védelmi vo-

.nalon rendezkedtek be. A Devoli völgyében vissza­
vertünk egy frarxzia századot, mely állásainkat 
igyekezett kifürkészni. 

Július 12. A nyugati harcztéren a tüzérségi 
tevékenység este feléledt és az éjszaka folyamán 
erős tüzérségi rajtaütésekkel erősbödött, Ypern-
től és Bailleukól délnyugatra, valamint északra 

nagyobb ellenséges földerítő csapatok erős előre­
töréseit visszavertük. Az Aisne és a Marne között 
a francziák harczi tevékenysége tegnap is élénk 
maradt. A Villers-Cotterets-i erdő szélén lefolyt 
előtéri harczokban foglyokat ejtettünk. Reimstől 
keletre ellenséges felderítő előretöréseket vertünk 
V I S S Z l I . 

Július 13. A nyugati harcztéren Bailleultól dél­
nyugatra erős angol osztagok ismételt támadásai 
visszaverettek. Alberttől északra szintén meghiú­
sultak az ellenség éjjeli előretörései. Az Avre nyu­
gati partján heves lűzharcz után a francziák 
Castel és Vailly mellett részleges támadásra in­
dultak, a melyet délután Vailly mellett, este padig 
az egész harczi szakaszon ujabb erős tüzérségi 
előkészítés után megismételtek. Castelben és az 
Anchin-majorban az ellenség befészkelte magát. 
E vonaltól keletre azonban támadásai ellenlökés 
következtében összeomlottak. A középső Vogézek-
ben és a Hartmannsweilerkopfcn a harczi tevé­
kenység feléledt. Pont-a-Moussontól északra és a 
Fa ve-szakadékban az ellenség éjjeli előretörései 
meghiúsultak. A velenczei tartományi hegyi arcz-
vonalon felderítő csatározások. Egyébként nem 
történt említésre méltó esemény. 

Július 14. A nyugati harcztéren helyi harczok 
a villers-cotteretsi erdőben. Az ellenség erős tü­
zérségi előkészítés után este Chateau-Thierrytől 
nyugatra támadott. A németek véresen vissza­
verték. Az éjszakai romboló lüz időnként élénk 
volt. Az olasz harcztéren a veneziai hegyi arcz-
vonalon a harczi tevékfnység ismét fokozódott. 
Biztosító csapataink tegnap a Sasso-Bossón ellen­
séges földerítő osztagokat vertek vissza. Ma reggel 
Asiagótól délkeletre és a Monté di Val Bellától 
északra olasz zászlóaljak hiába támadtak. A 
Brenta-völgy nyugati lejtőjén folyt harcz is a mi 
javunkra dőlt el. Albániában ellenségeink lassan 
előre tapogatóznak új védővonalunk felé. A D^voli-
völgyben visszavertünk egy frar.czia lovasszázadot. 

Július 15. A nyugati harcztéren Yperntől dél­
nyugatra az ellenség tegnap reggel erős előkészí­
tés után támadott és csekély szélességben beha­
tolt a németek harczi területére. A Lys mindkét 
oldalán napközben tüzérségi tevékenység, a mely 
este a többi arczvonalakon is föléledt. 

Július 16. A nyugati harcztéren az Aisne és a 
Marne között 03 Chateau-Thierrytől keletre élénk 
tüzérségi harcz. Kisebb vállalkozásokban és a 
Marne folyón át előretörve, Jaulgonnettól dél­
nyugatra , benyomultak a németek az ellenséges 
vonalakba és]foglyokat? szállítottak'vissza/Beírás­
tól-délnyugatra i és j> keletre!] tegnap reggel a 

franczia állások egyes részeibe a németek be-
. nyomultak. A tüzérségi harcz vezetésének elő­
készítésében hadmérnöki csapatoknak kiváló rész 
jutott. Tüzérség, aknavetők és gázszórók meg­
semmisítő hatásukkal, pái.czólkucsikkal és láng­
szórókkal együtt megnyitották a gyalogság előtt 
az utat az ellenség soraiba. Boehn vezér­
ezredes hadserege Jaulgonnenál kezdődő és Doi-
manstól Keletre végződő szakaszon átkelt a 
Marne folyón. Pitymallatkor utászok szállították 
a rohamcsapatokat a folyón és ezzel ők vetették 
meg a nap sikerének alapját. Gyalogság roham­
mal elfoglalta a Marne déli partjának meredek 
lejtőit. Az ő védelme alatt történt a hídverés. 
Állandó harczban áttöri ék az első ellenséges állás 
szívósan védett erdős terepét és az ellenséges 
hátsó vonalra vetették vissza és pedig a Condé— 
La Chapslle—Comblizy—Maureuil-vonalra. A Mar-
neíól északra is elragadták a németek a francziák-
nak ós olaszoknak az Ardre és a Marne között 
lévő első állásait. Mudra és Einem tábornokok 
hadseregei a Champagneban Prunayíól (Rsimstól 
keletre) Tahure-ig megtámadták az ellenséget és 
a támadás elől elvonuló ellenséggel harczolva, el­
foglalták az első franczia állást. Nauroy—Moron-
villerstől délre előretörtek Cornilette—Hcchberg— 
Keilberg—Poehlberg magaslati vonalon át a 
múlt évi tavaszi csata aknamezőin keresztül a 
Prosnestól északnyugatra lévő római útig ós a 
Fichtelbergtől délre lévő erdős terepig. A Suippes 
pataktól keletre elragadtuk az ellenségtől a Cham-
pigne-csatáknak Auberive és a Tahuretól délnyu­
gatra eső terület közt lévő harczterét. Reimstól 
keletre lévő támadó harczvonalunkon az tllenség 
tartja a Prosnestől északra lévő terület Souain és 
Perthes közti második állását. Az eddig beszállí­
tott foglyok száma" meghaladja a 13,000-et. Az 
olasz harcztéren a Stilfsi hágó területén, a To-
nale-szorostól északra, a Judikariákban és az 
asiagói fensikon a tüzérségi harcz rendkívüli he-
vességüvé fokozódott. A Monté Pertica és a Monté 
Solarole területén az ellenség hatalmas rajtaütés­
szerű tüzérségi előkészítés után négy izben intézett 
hatalmas erejű rohamot állásaink ellen. 

Július 17. Az ellenség a Marne déli partján 
Kvő rémet arczvonal ellen nagy erőkkel ellentá­
madásokat kezdett, melyek súlyos veszteségeikkel 
visszaverettek. A Marne északi partján a németek 
előhaladtak a Bódémat és König erdőkön át. A 
foglyok száma 18,000-nél többre emelkedett. Az 
olasz harcztéren Asiagótól délre két angol század 
rövid időre behatolt állásainkba. Bövid harcz 
után visszavetettük őket. 
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HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált hal tak: FRÁNTSIK GYULA, tü­

zérhadnagy, több vitézségi érem tulajdonosa, 
19 éves korában, a Piave mellett vívott csa­
tában. — Enyingi ANTAL LÁSZLÓ, főhadnagy, 
a, katonai érdemkereszt stb. tulajdonosa, 21 éves 
korában, a Piave mellett. — Ifjabb dr. Kovács 
NAGY LAJOS, egy honvédkerékpáros zászlóalj orvosa, 
24 éves korában, Piave mellett a Montellon. — 
MISKOLCZI BÉLA, Miskolczi Henrik ujságiió fia, 
20 éves korában, az olasz harczokban. — WBIGBL 
KÁROLY főhadnagy, repülőtiszt, 26 éves korában, 
a Piave mellett repülőtámadás alkalmával. — 
SCHWARC Aladár, százados, a Piave mentén. — 
MÜSSI MIKLÓS, honvédszázados, a soproni honvéd-
főreáliskola tanára a Montellon. — MÉSZÁROS 
KÁLMÁN, törvényszéki biró, főhadnagy, az olasz 
harcztéren. — GOSZTONYI NÁNDOR iüzérfőhadnagy, 
23 éves korában, a Piavénái. —• Dr. KALOCSAI 
SÁNDOR, tartalékos tüzérfőhadnagy, az olasz harcz­
téren. — GÁBOR-LÁSZLÓ, hadnagy, a Piavénái. — 
MIKBCZ DEZSŐ, huszárhadnagy, 21 éves korában. 
Piavénái. — Dr. KUNST GYŐZŐ, hadspródjelölt, az 
olasz harcztéren. — Jókai Hollósy Adorján­
nak, a Tisza ármentesítő társulat tisztviselőjének 
{Nagybecskerek), egyszerre két fiát követelte ál­
dozatul a háború. Június 8-án HOLLÓSY SÁNDOR, 
fregatthadnagy Cattaróban, ellenséges repülőföl-
deríiés elhárításakor és június 19-én HOLLÓSY 
LAJOS főtüzér a Piavénái gránátlövés következ­
tében. — FITZ JENŐ, honvédfőhadnagy, a harmad­
osztályú katonai érdemkereszt és több más kitün­
tetés tulajdonosa, 23 éves korában, a Piave mel­
lett. — SINGER ERNŐ, a Piave-menti küzdelem­
ben. — Kisvárady PAPP ZOLTÁN, konzuli akadémiai 
növendék, tartalékos tüzérfőhadnagy, olasz gránát­
lövés következtében. — BLÁZSEK GUSZTÁV, az 
eperjesi jogakadémia volt hallgatója, az 57-ik 
r^pülőszázadnak hétszeresen kitüntetett főhad­
nagya, 27 éves korában, légiharezban Montello 
fölött. — A székesfehérvári Hindenburg-ezred 
tisztjei közül újabban a következők estek e l : 
ESCHERICH hivatásos százados, KRAUSZ tartalékos 
főhadnagy, BESGYÁNSZKY és VISI hadnagyok, 
KELLER, DEUTSCH és MAYER zászlósok. — BADU 
LŐRINCZ tartalékos árkász főhadnagy, 28 éves 
korában, az olasz harcztéren. — BÜCKER KÁROLY, 
tartalékos-hadnagy, 23 éves korában, az olasz 
harcztéren. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: PLACZEK 
JÓZSEF, 86 éves korában, Fegyverneken. — 

SCHIFTER FERENOZ, nyugalmazott miniszterelnök­
ségi irodaigazgató, volt negyvennyolezas honvéd­
őrmester, 88 éves korában, Budapesten. — B E N E -
DIKTY BÉLA, császári és királyi kamarás, nyugal­
mazott pénzügyminiszteri tanácsos, 59 éves korá­
ban, Tápiószdén. — SZIKSZAY GUSZTÁV, nyűg. 
igazgatótanár, 80 éves korában, Kunszentmik­
lóson. — BALOGH GUSZTÁV, államrendőrségi 
fogalmazó, 38 éves korában, Budapesten. — N É ­
METH FERENCZ, nyűg. tanitó, 84 éves korában, a 
veszprémmegyei Halimban, Péterffy Sándornak volt 
egykori tanítója. Végigküzdötte a szabadsághar-
ezot, majd később báró Eötvös József tollnokká 
nevezte Ki. — LUDÁNYI ISTVÁN, országos fegy-
intézeti főtiszt, 66 éves korában, Nagyenyeden. — 
SÜTTŐ KÁLMÁN, földbirtokos, 80 éves korában, 
Bepczelakon. — NAGY MIHÁLY, nyűg. főispán, 
ügyvéd, 58 éves korában, Budapesten. — A meg­
boldogult a kecskeméti kerületnek hosszú időn 
át országgyűlési képviselője volt. Halálát előkelő 
rokonság, közötte veje, Vértesy Sándor pénz­
ügyminiszteri államtitkár gyászolja. — Ferbelthali 
SALIX JENŐ dr., máv. segédtitkár, 43 éves korá­
ban, Temesvárott. — KATZ BUDOLF, kereskedő, 
55 éves korában, Budapesten. — BOSILJEVICS 
SÁNDOR, a horvát egyházi zene egyik legkiválóbb 
szerzője, Losina szigeten. 

ö,.v. idősb felsőozori és kohanóczi OTTLIK GÉ-
ZÁNÉ, szül. Benyovszky Bianka, Ottlik Iván tit­
kos tanácsos, volt földmivelésügyi államtitkár édes-
a nyja, Benyovszky Péternek, Kossuth Lajos egy­
kori védőügyvédének leánya, 85 éves korában, 
a temesmegyei öszényben. Ottlik Ivánon és csa­
ládján kívül másik fia, Ottlik Péter családjával 
és néhai ifjabb Ottlik Géza családja gyászolja. — 
özv. ADORJÁN VIKTORNÉ, 85 éves korában, Buda­
pesten. Az elhunytban özv. Paulay Edéné és 
Adorján Sándor máv. főfelügyelő édesanyját, 
Paulay Erzsi, a Nemzeti Szinház művésznője 
nagyanyját gyászolja. — özv. LOHR JÁNOSNÉ, 
szül. Simonovszky Katalin, Lohr Józsefnek, az 
Országos Közélelmező Hivatal segédhivatali fő­
igazgatójának édesanyja, 85 éves korában, Buda-
p?sten. — özv. tyuskai PAP BÉLÁNÉ, szül. Hor­
váth Bozina, 82 éves korában, Szerencsen. Az el­
hunytban dr. Pap Zoltán országgyűlési képviselő 
az édesanyját gyászolja. — BOROSTYÁNÉ BELÁNÉ. 
szül. Schnegon Vilma, volt dévai állami polgári 
leányiskolái igazgatónő, Budapesten. Az elhunyt 
több mint negyedszázadon át kifejtett tevékeny­
ségével nagy érdemet szerzett a magyar nőnevelés 
és a dévai leányiskola fölvirágoztatása körül. Nagy­
sikerű munkásságéért a koronás arany érdemke­

reszttel tüntették ki. — Kisunyomi KOBCHMIBOS 
KALMANNB, szül. ujszékelyi Buzogány Mária, az 
Erzsébet-Nőiskola nyűg. rendes tanítónője, 52 éves 

'korában, Budapesten. — KBBÉNYI MÁRIA, 55 éves 
korábt-n, Veszprémben. 

S A K K J Á T É K . 
3111. siamu feladvány Nielsen V.-tól, Kopenhaga. 

6ÖTÍT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A sVasárnapi Újság* 21-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Igaz történet. 

Felelős szerkesztő i Hoitsy Pál, 
Szerketztitíqi iroda i Budapest, IV., Vánnegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonol Franklln-Táriiüat 17,, Egyetem-atoaa 4, 

EHRBAR 

• ejnylltak a vasutak t 

és minden más előkelőbb mester-
gyártmányú z o n g o r á t , p i a n i n o t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá­

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI U H ALT 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60. 

Bégi zongorák, pianinók yétele, 
becsorélése, j a v í t á s a és h a n g o l á s . 
* Lehet már zongorát vidékre szállítani. 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, börtisstátlanság az arcián ? 

Az haszná l j a teljes h i za lommal 
ROZSNYAY Szeráj arczkenöcsét. 

mely egyedüli szer az arcz tisztátlansága!, szeplők, mitesserek. 
pattanások eltávolítására. Használatára az arcz par nap alatt 
bársonypuhára és hófehérre változik. Egy kis tégely ara 
80 fia, nagy tégely 150 kor. Hozzávaló szappan ara 1 kor. 
Mappali sí'eráj c i é m a ára ISO kor. Szeren pondra, a . 
arciporok g y ö n g y e , doboz 140 kor, fehér, rozsa, sárgás 

és testszinben. 

Késriti: ROZSNYAY M. gyógyszertára, Arad, Szabadság-tér 8. 

LOHR MÁRIA A főváros első és 
Gyár éa 
fonalat : Vm, Baross-u. 
B H i Fiókok: 
II. F6-irh>za 27, IV. Esku-út 6, Kecskeméti-
ntoza 14, V. Harmlnozad-utcza 4, VI. Teréz-

o e legrégibb csipke 
<*>• tisztító, vegytisz 

titó és kelmefestő 
gyári intézete. 

Talofnn • l á z * . 2 — 3 7 

Perzsaszönyeg-killönlegességek! 
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Antik ezGst tárgyak, 
nagy választékban kaphatók 
R O S E N S T I N G L N É L 

IV.. Deák-tér 4 . * Telefon 6—76. 

amilyen még 
nem létezett. Hajnövesztő, 

Bövid idő alatt dus hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti szirtét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényes (red-
mény. Ára 10és 15 K. BOTÁR Z. REGINA 
Bndapest, VII., Erzsébet-korút 3 4 . 1 . em. 

Illatszerekben nagy választék. 

vissza­
fizetem, ha 

Yes-Qui-Si 
a czime annak az előnyö­
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franczia és német 
világnyelveket. Mutatvány­
számot ingyen küld a Yes-
Qni-Si kiadóhivatala Buda­
pest, III., Lajos-utcza 92. 

t y u h s z e z n - s i e m ö l o s , 
bürkeményedégeit a Rla-oalzsam 
bárom nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem irtja. Egrekre 
menő bála- éf köazőnölratok. Ára 
jótálló levéllel 2.40 K Uvegsnklnt, 
3 űvso 5.50 K i i S iivgg 8.50 K. 
KE1ÉKY. Kaasa I. Postafiók 11/1M 

NINCS TÖBBÉ BHEÜMA! 
ha megrendeli a JTJNÓSZXSZ és 
JTJNOKENOCS törvényesen védett, 
orvosilag kipróbált háziszert, mely 
rheuma. estit, koszvény, ischias ellen 
biztosan, bámulatos gyorsan használ, 
még összetsngorodott tagn egyéniknél 
is. A legidültebb esetekben egy adag 
elegendő. Ára használati utasítással 
10 korona, — Nagy adag 15 korona. 

CZAKÓ A ."B6, Király-utcai M. 

Alapí tva 1910-ben. 

HALTENBEBGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, galiértisztitás. 

A gyár te l jes ütemben van. 
n „ . i L . _ ruhafestés feketére és ag-yen-

v ó B ez A B AT D f t n •.*!. •;...;i»«o U ^ » V . Í I 

Fiatalos, üde nrczliört 
varázsol eló 10 nap alatt és eltávolít minden telnthibát, úgymint 
mitesszer, pattanás, sárgafolt, ráncs, orrvörösaég, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bórt, a Dr. Kayisrling-íéle szépi tó-szer. A kora egyszerit, 
ottiion végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arca-
kór ragyogó szépségben, gyermeki fideségben és tisztaságban pom­
pázik. 1 üveg 15'— K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár: 
H I V A B Y 9 * « Co. — Szétküldés! hely: Q B O S S A N T A l 

Badapast , VHX, Jóisef -körnt 23. (Félemelat 1.) 
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ÓRÁK : 
2 kiváló pontossággal szabályozva 10 évi Jótállás mellett. X 

ÉKSZEREK 
X dlv&to* éa ízléses kivitelben. * 

EVŐESZKÖZÖK 

!

ezüst éa alpaccaezüstbol, + 

EZOSTNEMÜEK 
éa ' ' 

S DÍSZTÁRGYAK 

Szigorúan szabott Jutányos árakon kas*- f [ 
pénz és előnyös részletfizetési fel* f \ 

tételek mellett beszerezhetők L > 

| BRAUSWETTER JÁNOS : 
X CHRONOMETER és M Ű Ó R Á S N A L f ' 
• Alapíttatott e * 3 » i r f » i m Szamos ki- f > 
J 1847-ben. a f c t W l - l l i tüntetéa. t¥ 

Több ezer elismerő levél. Legújabb 
£ diszes nagy képes Árjegyzék JX 
f| ingyen és bérmentve. |X 

r*A*Aá>aa«i 
I V W W W V • 1 

Viszkelegséget, sömört, rüht, 
• leggyorsabban elmulasztja a D r . Flesoh-féle • 
m eredeti törvényesen védett • 

• „Skabofopm"" kenőcs. J 
aj Nem piszkít, teljesen szagtalan. • 
• Próbatégely 3.— korona kis tégely 5 korona • 
H családi tégely 12 E. — Budapesti főraktár: • 
_ Török gyógyszertárban, Vl^ Király-utcza li. g 
aa Vidékre megrendelési czim : • 
• Dr. FLESCH E. „Korona"-gyógyszertára, fiyftr • 
• sSkaboforms névjegyre ügyeljünk. 




